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Convenio sobre el trabajo forzoso  Derrigorrezko la nari buruzko 

Hitzarmena 
Adoptado el 28 de junio de 1930 por la 
Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo en su 
decimocuarta reunión 

 Laneko Nazioarteko Erakundearen 
Konferentzia Orokorrak 1930. urteko 
ekainaren 28an egindako 
hamalaugarren bileran onetsia  

Entrada en vigor: 1. de mayo de 1932, 
de conformidad con el artículo 28 

 Indarrean jartzea: 1932. urteko 
maiatzaren 1ean, 28, artikuluarekin bat 
etorriz 

La Conferencia General de la 
Organización Internacional del Trabajo, 

 Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
Konferentzia Orokorrak, 

Convocada en Ginebra por el Consejo 
de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y congregada 
en dicha ciudad el 10 de junio de 1930 
en su decimocuarta reunión, 

 Deitua izanik Lanaren Nazioarteko 
Bulegoaren Administrazio Kontseiluak 
Genevan egiteko, eta hiri horretan 
bilduta 1930eko ekainaren 10ean, 
hamalaugarren bileran; 

Después de haber decidido adoptar 
diversas proposiciones relativas al 
trabajo forzoso u obligatorio, cuestión 
que está comprendida en el primer 
punto del orden del día de la reunión, y 

 Erabaki ondoren hainbat proposamen, 
derrigorrezko eta nahitaezko lanari 
buruzkoak, horixe baita bileraren 
aztergaien lehenengo puntua, eta 

Después de haber decidido que dichas 
proposiciones revistan la forma de un 
convenio internacional, 

 Erabaki ondoren proposamen horiek 
nazioarteko hitzarmen forma izatea,  

Adopta, con fecha veintiocho de junio 
de mil novecientos treinta, el siguiente 
Convenio, que podrá ser citado como el 
Convenio sobre el trabajo forzoso, 
1930, y que será sometido a la 
ratificación de los Miembros de la 
Organización Internacional del Trabajo, 
de acuerdo con las disposiciones de la 
Constitución de la Organización 
Internacional del Trabajo: 

 Mila bederatziehun eta hogeita 
hamargarren urteko ekainaren hogeita 
zortziko datarekin, Hitzarmen hau 
onesten du, derrigorrezko lanari 
buruzko Hitzarmena, 1930 izenarekin 
aipatua izan daitekeena. Hitzarmena 
Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
kideek berretsiko dute, Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen 
Konstituzioaren xedapenekin bat 
etorriz. 

Artículo 1  1. artikulua 
1. Todo Miembro de la Organización 
Internacional del Trabajo que ratifique el 
presente Convenio se obliga a suprimir, 
lo más pronto posible, el empleo del 
trabajo forzoso u obligatorio en todas 
sus formas. 

 1. Hitzarmen hau berresten duen 
Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
kide oro behartuta dago, ahalik eta 
arinen, derrigorrezko eta nahitaezko lan 
forma guztiak ezabatzera. 

2. Con miras a esta supresión total, el  2. Derrigorrezko eta nahitaezko lana 
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trabajo forzoso u obligatorio podrá 
emplearse, durante el período 
transitorio, únicamente para fines 
públicos y a título excepcional, en las 
condiciones y con las garantías 
estipuladas en los artículos siguientes. 

oso-osorik ezabatzeari begira, halakoa 
aldi iragankorrean erabil daiteke, soil-
soilean, helburu publikoetarako eta 
salbuespen-tituluarekin, hurrengo 
artikuluetan xedatutako baldintzetan eta 
bermeekin. 

3. A la expiración de un plazo de cinco 
años a partir de la entrada en vigor del 
presente Convenio y cuando el Consejo 
de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo prepare el 
informe a que se refiere el artículo 31, 
dicho Consejo examinará la posibilidad 
de suprimir sin nuevo aplazamiento el 
trabajo forzoso u obligatorio en todas 
sus formas y decidirá la conveniencia 
de inscribir esta cuestión en el orden 
del día de la Conferencia. 

 3. Hitzarmen hau indarrean jartzen 
denetik bost urteko epea azkendu 
ondoren eta Lanaren Nazioarteko 
Bulegoko Administrazio Kontseiluak 31. 
artikuluari dagokion txostena prestatu 
ondoren, Kontseiluak aztertuko du 
derrigorrezko eta nahitaezko lan mota 
guztiak, beste luzamendurik gabe, 
ezabatzeko aukera eta, ildo beretik, 
hark erabakiko du ea komeni den gai 
hori Konferentziaren gai-zerrendan 
sartzea. 

Artículo 2  2. artikulua 
1. A los efectos del presente Convenio, 
la expresión "trabajo forzoso u 
obligatorio" designa todo trabajo o 
servicio exigido a un individuo bajo la 
amenaza de una pena cualquiera y 
para el cual dicho individuo no se ofrece 
voluntariamente. 

 1. Hitzarmen honen ondorioetarako, 
“derrigorrezko eta nahitaezko lana” 
esamoldeak hauxe izendatzen du: 
edozein zigorren mehatxupean 
norbanakoari eskatutako lan edo 
zerbitzu oro, norbanakoak halakoa 
egiteko bere burua borondatez 
eskaintzen ez duenean. 

2. Sin embargo, a los efectos del 
presente Convenio, la expresión 
"trabajo forzoso u obligatorio" no 
comprende: a) Cualquier trabajo o 
servicio que se exija en virtud de las 
leyes sobre el servicio militar obligatorio 
y que tenga un carácter puramente 
militar; b) Cualquier trabajo o servicio 
que forme parte de las obligaciones 
cívicas normales de los ciudadanos de 
un país que se gobierne plenamente 
por sí mismo; c) Cualquier trabajo o 
servicio que se exija a un individuo en 
virtud de una condena pronunciada por 
sentencia judicial, a condición de que 
este trabajo o servicio se realice bajo la 
vigilancia y control de las autoridades 
públicas y que dicho individuo no sea 
cedido o puesto a disposición de 
particulares, compañías o personas 

 2. Edonola ere, Hitzarmen honen 
ondorioetarako, “derrigorrezko eta 
nahitaezko lana” esamoldeak ez ditu 
barneratzen: a) Nahitaezko 
soldadutzaren zerbitzuari buruzko 
legeen arabera eskatzen den edozein 
lan edo zerbitzu, horrek soilik izaera 
militarra duenean; b) Edozein lan edo 
zerbitzu, halakoa barneraturik badago 
herritarrek dituzten gizalegezko 
betebehar arrunten artean, betiere, 
bere burua oso-osorik gobernatzen 
duen herri batean; c) Norbanakoari 
eskatzen zaion edozein lan edo 
zerbitzu, epai judizialean emandako 
zigorra betetzeko, betiere lan edo 
zerbitzu hori herri-agintarien zaintza eta 
kontrolpean dagoenean, eta 
norbanakoa ez bada uzten, lagapen 
edo esku-emate baten ondorioz, 
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jurídicas de carácter privado; d) 
Cualquier trabajo o servicio que se exija 
en casos de fuerza mayor, es decir, 
guerra, siniestros o amenaza de 
siniestros, tales como incendios, 
inundaciones, hambre, temblores de 
tierra, epidemias y epizootias violentas, 
invasiones de animales, de insectos o 
de parásitos vegetales dañinos, y, en 
general, en todas las circunstancias que 
pongan en peligro o amenacen poner 
en peligro la vida o las condiciones 
normales de la existencia de toda o 
parte de la población; e) Los pequeños 
trabajos comunales, es decir, los 
trabajos realizados por los miembros de 
una comunidad en beneficio directo de 
la misma, trabajos que, por 
consiguiente, pueden considerarse 
como obligaciones cívicas normales 
que incumben a los miembros de la 
comunidad, a condición de que la 
misma población o sus representantes 
directos tengan el derecho de 
pronunciarse sobre la necesidad de 
esos trabajos. 

partikularren, konpainien edo izaera 
pribatua duten pertsona juridikoen 
menpe; d) Ezinbesteko kasuetan 
eskatzen den edozein lan edo zerbitzu, 
hau da, gerra, ezbeharrak edo ezbehar 
mehatxu kasuetan, besteak beste, 
suteak, uholdeak, gosea, lurrikarak, 
epidemia eta epizootia gogorrak 
gertatzen direnean edota animalien, 
intsektuen edo landare-parasito 
kaltegarrien inbasioak gertatzen 
direnean, eta, oro har, biztanleria 
osoaren edo zati baten bizitza eta ohiko 
egoera arriskuan jartzen dituzten edo 
arriskuan jartzeko mehatxua egiten 
dituzten inguruabarretan; e) Auzolan 
txikiak, hau da, erkidegoaren kideek, 
erkidegoaren mesedetan egindako 
lanak. Horrenbestez, lan horiek 
erkidegoko kideei dagozkien 
gizalegezko betebehar normaltzat 
jotzen dira, betiere biztanleriak berak 
edo bere zuzeneko ordezkariek badute 
lan horiek egiteko beharrizanari 
buruzko iritzia emateko eskubidea. 

Artículo 3  3. artikulua 
A los efectos del presente Convenio, la 
expresión "autoridades competentes" 
designa a las autoridades 
metropolitanas, o a las autoridades 
centrales o superiores del territorio 
interesado. 

 Hitzarmen honen ondorioetarako, 
“agintari eskudunak” esamoldeak 
izendatzen ditu metropoliko agintariak, 
edo lurralde interesdunaren agintari 
zentralak edo nagusiak. 

Artículo 4  4. artikulua 
1. Las autoridades competentes no 
deberán imponer o dejar que se 
imponga el trabajo forzoso u obligatorio 
en provecho de particulares, de 
compañías o de personas jurídicas de 
carácter privado. 

 1. Agintari eskudunek ezin izango dute 
ezarri, ezta ezartzen utzi ere, 
derrigorrezko edo nahitaezko lanik 
partikularren, konpainien edo izaera 
pribatu duten pertsona juridikoen 
onurarako. 

2. Si existiera tal forma de trabajo 
forzoso u obligatorio en provecho de 
particulares, de compañías o de 
personas jurídicas de carácter privado, 
en la fecha en que el Director General 
de la Oficina Internacional del Trabajo 
haya registrado la ratificación de este 

 2. Hitzarmena kide batek berretsi 
ondoren, Lanaren Nazioarteko 
Bulegoko Zuzendari Bagusiak 
berrespen hori erregistratzen duen 
datan derrigorrezko eta nahitaezko 
lanik bada partikularren, konpainien 
edo izaera pribatuko pertsona 
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Convenio por un Miembro, este 
Miembro deberá suprimir 
completamente dicho trabajo forzoso u 
obligatorio, desde la fecha en que para 
él entre en vigor el presente Convenio. 

juridikoen onurarako, orduan kide 
horrek derrigorrezko eta nahitaezko lan 
hori oso-osorik ezabatu beharko du, 
berarentzat hitzarmen hau indarrean 
jartzen den datatik. 

Artículo 5  5. artikulua 
1. Ninguna concesión a particulares, 
compañías o personas jurídicas 
privadas deberá implicar la imposición 
de cualquier forma de trabajo forzoso u 
obligatorio cuyo objeto sea la 
producción o recolección de productos 
que utilicen dichos particulares, 
compañías o personas jurídicas 
privadas, o con los cuales comercien. 

 1. Partikularrei, konpainiei edo pertsona 
juridiko pribatuei egindako emakidak ez 
dakar derrigorrezko eta nahitaezko 
edozein lanik ezartzerik, horren 
objektua bada partikular, konpainia edo 
pertsona juridiko pribatu horiek 
erabiltzen dituzten produktuak ekoiztea 
eta biltzea, edota produktu horiekin 
merkataritzan aritzea. 

2. Si las concesiones existentes 
contienen disposiciones que impliquen 
la imposición de semejante trabajo 
forzoso u obligatorio, esas 
disposiciones deberán quedar sin 
efecto tan pronto sea posible, a fin de 
satisfacer las prescripciones del artículo 
1 del presente Convenio. 

 2. Jada diren emakidek barneratzen 
badute derrigorrezko edo nahitaezko 
lana ezartzea dakarren xedapenik, 
xedapen horiek ahalik eta arinen 
ondorio gabe geratuko dira, hitzarmen 
honen 1. artikuluaren aginduak 
betetzeko. 

Artículo 6  6. artikulua 
Los funcionarios de la administración, 
incluso cuando deban estimular a las 
poblaciones a su cargo a que se 
dediquen a una forma cualquiera de 
trabajo, no deberán ejercer sobre esas 
poblaciones una presión colectiva o 
individual con el fin de hacerlas trabajar 
para particulares, compañías o 
personas jurídicas privadas. 

 Administrazioko funtzionarioek, nahiz 
eta euren menpe dauden herriak 
bultzatu behar badituzte edozein 
motatako lana egitera, ezin izango die 
presiorik egin herri horiei, ez taldeka, ez 
banaka, partikularrentzat, 
konpainientzat edo pertsona juridiko 
pribatuentzat lana egiteko. 

Artículo 7  7. artikulua 
1. Los jefes que no ejerzan funciones 
administrativas no podrán recurrir al 
trabajo forzoso u obligatorio. 

 1. Administrazio-eginkizunetan ari ez 
diren buruzagiek ezin izango dute 
derrigorrezko eta nahitaezko lanaz 
baliatu. 

2. Los jefes que ejerzan funciones 
administrativas podrán recurrir al 
trabajo forzoso u obligatorio, con la 
autorización expresa de las autoridades 
competentes, en las condiciones 
previstas por el artículo 10 del presente 
Convenio. 

 2. Administrazio-eginkizunetan ari diren 
buruzagiek balia dezakete 
derrigorrezko eta nahitaezko lana, 
agintari eskudunen esanbidezko 
baimena badute, hitzarmen honen 10. 
artikuluak aurreikusitako baldintzetan. 

3. Los jefes legalmente reconocidos  3. Legearen araberako buruzagiek, 
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que no reciban una remuneración 
adecuada en otra forma podrán 
disfrutar de servicios personales 
debidamente reglamentados, siempre 
que se tomen todas las medidas 
necesarias para evitar cualquier abuso. 

beste modu batez ordainsari egokirik 
jasotzen ez dutenean, behar bezala 
araututako zerbitzu pertsonalak izango 
dituzte, nolanahi ere, edozein 
gehiegikeria saihesteko beharrezko 
neurri guztiak hartuko dira. 

Artículo 8  8. artikulua 
1. La responsabilidad de toda decisión 
de recurrir al trabajo forzoso u 
obligatorio incumbirá a las autoridades 
civiles superiores del territorio 
interesado. 

 1. Derrigorrezko eta nahitaezko lana 
baliatzeko erabakiaren erantzukizuna 
lurralde interesdunaren agintari zibil 
nagusiei dagokie. 

2. Sin embargo, estas autoridades 
podrán delegar en las autoridades 
locales superiores la facultad de 
imponer trabajo forzoso u obligatorio, 
cuando este trabajo no implique el 
alejamiento de los trabajadores de su 
residencia habitual. 

 2. Edonola ere, agintari horiek tokiko 
agintari nagusiak ahalbidetuko dituzte 
derrigorrezko eta nahitaezko lana 
ezartzeko, lan horrek ez badakar 
berarekin langileak ohiko egoitzatik 
urruntzea. 

Dichas autoridades podrán igualmente 
delegar en las autoridades locales 
superiores, en los períodos y en las 
condiciones que se estipulen en la 
reglamentación prevista en el artículo 
23 del presente Convenio, la facultad 
de imponer un trabajo forzoso u 
obligatorio para cuya ejecución los 
trabajadores deban alejarse de su 
residencia habitual, cuando se trate de 
facilitar el traslado de funcionarios de la 
administración en ejercicio de sus 
funciones y el transporte de material de 
la administración. 

 Aipatu agintariek, berebat, tokiko 
agintari nagusiak ahalbidetu ahal 
izango dituzte derrigorrezko eta 
nahitaezko lana ezartzeko, hitzarmen 
honen 23. artikuluan barneraturiko 
arauketan ezartzen diren epe eta 
baldintzetan, lan hori egiteko langileek 
euren ohiko egoitzatik urrundu behar 
badute, administrazioko funtzionarioak 
lekuz aldatu behar badira euren 
eginkizuna betetzeko edo 
administrazioko materiala garraiatu 
behar bada, betiere, aurreko horiek 
errazteko asmoarekin. 

Artículo 9  9. artikulua 
Salvo las disposiciones contrarias 
estipuladas en el artículo 10 del 
presente Convenio, toda autoridad 
facultada para imponer un trabajo 
forzoso u obligatorio no deberá permitir 
que se recurra a esta forma de trabajo 
sin cerciorarse previamente de que: a) 
El servicio o trabajo por realizar 
presenta un gran interés directo para la 
comunidad llamada a realizarlo; b) El 
servicio o trabajo es actual o 
inminentemente necesario; c) Ha sido 

 Hitzarmen honen 10. artikuluan 
adostutako aurkako xedapenak salbu, 
derrigorrezko eta nahitaezko lana 
ezartzeko ahalmena duen agintari orok 
ezin izango du utzi mota horretako lana 
baliatzea, aurretiaz ez badu egiaztatu: 
a) Egin beharreko zerbitzu edo lanak 
zuzeneko interesa duela lana zein 
erkidegok egin behar eta erkidego 
horrentzat; b) zerbitzu edo lana 
beharrezkoa dela, oraintxe bertan 
edota berehalakoan; c) Lan edo 



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 6 

imposible procurarse la mano de obra 
voluntaria para la ejecución de este 
servicio o trabajo, a pesar de la oferta 
de salarios y de condiciones de trabajo 
iguales, por lo menos, a las que 
prevalecen en el territorio interesado 
para trabajos o servicios análogos; d) 
Dicho trabajo o servicio no impondrá 
una carga demasiado pesada a la 
población actual, habida cuenta de la 
mano de obra disponible y de su aptitud 
para emprender el trabajo en cuestión. 

zerbitzu hori gauzatzeko ezinezkoa 
izan dela borondatezko eskulana 
aurkitzea, nahiz eta, gutxienez ere, 
lurralde interesdunak dituen soldata eta 
lan-baldintza berberak eskaini, antzeko 
lan edo zerbitzuetarako; d) Lan edo 
zerbitzu hori ez dela oraingo 
herriarentzat zama pisutsuegia, 
kontuan hartuta zer eskulan dagoen 
erabilgarri eta horren gaitasuna lan hori 
hasteko. 

Artículo 10  10. artikulua 
1. El trabajo forzoso u obligatorio 
exigido a título de impuesto, y el trabajo 
forzoso u obligatorio a que recurran los 
jefes que ejerzan funciones 
administrativas para la realización de 
trabajos de utilidad pública, deberán ser 
suprimidos progresivamente. 

 1. Zerga gisa eskatzen den 
derrigorrezko eta nahitaezko lana, eta 
administrazio-eginkizunetan ari diren 
buruzagiek eskatzen duten lana, onura 
publikorako diren lanak egiteko, arian-
arian ezabatu beharko dira. 

2. En espera de esta abolición, cuando 
el trabajo forzoso u obligatorio se exija 
a título de impuesto, y cuando el trabajo 
forzoso u obligatorio se imponga por 
jefes que ejerzan funciones 
administrativas para la ejecución de 
trabajos de utilidad pública, las 
autoridades interesadas deberán 
cerciorarse previamente de que: a) El 
servicio o trabajo por realizar presenta 
un gran interés directo para la 
comunidad llamada a realizarlo; b) El 
servicio o trabajo es actual o 
inminentemente necesario; c) Dicho 
trabajo o servicio no impondrá una 
carga demasiado pesada a la población 
actual, habida cuenta de la mano de 
obra disponible y de su aptitud para 
emprender el trabajo en cuestión; d) La 
ejecución de este trabajo o servicio no 
obligará a los trabajadores a alejarse 
del lugar de su residencia habitual; e) 
La ejecución de este trabajo o servicio 
estará dirigida de acuerdo con las 
exigencias de la religión, de la vida 
social y de la agricultura. 

 2. Ezabatze horren zain, derrigorrezko 
eta nahitaezko lana zerga gisa 
eskatzen denean, eta derrigorrezko eta 
nahitaezko lana ezartzen dutenean 
administrazio-eginkizunetan ari diren 
buruzagiek, onura publikorako lanak 
egiteko, orduan agintari interesdunek 
aurretiaz ziurtatu beharko dute: a) Egin 
beharreko zerbitzu edo lanak interes 
handia duela lana zein erkidegok egin 
behar eta erkidego horrentzat; b) 
zerbitzu edo lana beharrezkoa dela, 
oraintxe bertan edota berehalakoan; c) 
Lan edo zerbitzu horiek ez direla izango 
herriarentzat zama pisutsuegia, 
kontuan hartuta zer eskulan dagoen 
erabilgarri eta horren gaitasuna lan hori 
hasteko; d) Lan edo zerbitzu hori 
egiteak ez duela langileak behartuko 
ohiko egoitzatik urruntzera; e) Lan edo 
zerbitzu horiek egiteko kontuan hartuko 
direla erlijioa, gizarte-bizitza eta 
nekazaritza. 

Artículo 11  11. artikulua 
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1. Sólo podrán estar sujetos al trabajo 
forzoso u obligatorio los adultos aptos 
del sexo masculino cuya edad no sea 
inferior a dieciocho años ni superior a 
cuarenta y cinco. 

 1. Derrigorrezko eta nahitaezko lanari 
lotuta bakar-bakarrik egon daitezke 
hemezortzi urtetik gorako eta berrogei 
urtetik beherako gai diren gizonezkoak. 

Salvo para las categorías de trabajo 
previstas en el artículo 10 del presente 
Convenio, deberán observarse las 
limitaciones y condiciones siguientes: a) 
Reconocimiento previo, siempre que 
sea posible, por un médico designado 
por la administración, para comprobar 
la ausencia de toda enfermedad 
contagiosa y la aptitud física de los 
interesados para soportar el trabajo 
impuesto y las condiciones en que 
habrá de realizarse; b) Exención del 
personal escolar, alumnos y profesores, 
así como del personal administrativo en 
general; c) Mantenimiento, en cada 
comunidad, del número de hombres 
adultos y aptos indispensables para la 
vida familiar y social; d) Respeto de los 
vínculos conyugales y familiares. 

 Hitzarmen honen 10. artikuluan 
aurreikusitako lan-kategorientzat izan 
ezik, hurrengo mugak eta baldintzak 
hartu beharko dira kontuan: a) 
Aurretiazko azterketa medikoa, ahal 
dela beti administrazioak izendatutako 
medikuak egina, egiaztatzeko ez 
dagoela inolako gaixotasun kutsakorrik 
eta, oro har, interesdunen gaitasun 
fisikoa, ezarritako lana eta lana egiteko 
baldintzak jasateko; b) Eskolako 
langileak, ikasleak eta irakasleak 
salbuestea, eta, orokorrean, 
administrazio-langileak ere; c) Erkidego 
bakoitzak mantentzea familia-bizitza 
eta gizarte-bizitza sustatzeko gai eta 
adin nagusiko diren gizonezkoen 
kopuru nahikoa; d) .Ezkontza- eta 
familia-loturak errespetatzea. 

2. A los efectos del apartado c del 
párrafo 1 de este artículo, la 
reglamentación prevista en el artículo 
23 del presente Convenio fijará la 
proporción de individuos de la población 
permanente masculina y apta que 
podrá ser objeto de un reclutamiento 
determinado, sin que esta proporción 
pueda, en ningún caso, exceder del 25 
por ciento de esta población. 

 2. Artikulu honen 1. paragrafoaren c 
atalaren ondorioetarako, hitzarmenaren 
23. artikuluan xedatutako araudiaren 
arabera finkatuko da gizonezkoen 
biztanleria iraunkorraren eta gaitasuna 
duenaren barruan zein proportziotan 
erreklutatuak izan daitezkeen; eta 
proportzio hori ezin da izan 
biztanleriaren %25a baino handiagoa. 

Al fijar esa proporción, las autoridades 
competentes deberán tener en cuenta 
la densidad de población, el desarrollo 
social y físico de la misma; la época del 
año y el estado de los trabajos que van 
a efectuar los interesados en su 
localidad por su propia cuenta; de una 
manera general, las autoridades 
deberán respetar las necesidades 
económicas y sociales de la vida 
normal de la comunidad interesada. 

 Proportzio hori finkatzeko, agintari 
eskudunek kontuan hartu beharko dute, 
besteak beste, biztanleriaren 
dentsitatea, eta horren garapen soziala 
eta fisikoa; urte-sasoia eta interesdunek 
euren herrian eta euren kontura egin 
behar duten lanaldia; modu orokorrean, 
agintariek erkidego interesdunaren 
ohiko bizitzaren beharrizan 
ekonomikoak eta sozialak errespetatu 
behar dituzte. 

Artículo 12  12. artikulua 
1. El período máximo durante el cual un  1. Edozein norbanakorentzat 
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individuo cualquiera podrá estar sujeto 
al trabajo forzoso u obligatorio, en sus 
diversas formas, no deberá exceder de 
sesenta días por cada período de doce 
meses, debiendo incluirse en estos 
sesenta días los días de viaje 
necesarios para ir al lugar donde se 
realice el trabajo y regresar. 

derrigorrezko eta nahitaezko lanak ezin 
dezake iraun hamabi hilabeteko epe 
bakoitzeko hirurogei egun baino 
gehiago, hirurogei egun horiek biltzen 
dituztela lana egin behar den lekura 
joan-etorria egiteko beharrezko egunak. 

2. Todo trabajador sujeto al trabajo 
forzoso u obligatorio deberá poseer un 
certificado que indique los períodos de 
trabajo forzoso u obligatorio que haya 
efectuado. 

 2. Derrigorrezko eta nahitaezko lana 
egin behar duen langile orok ziurtagiri 
bat izango du, eta bertan adieraziko 
dira egindako derrigorrezko eta 
nahitaezko lanaldiak. 

Artículo 13  13. artikulua 
1. Las horas normales de trabajo de 
toda persona sujeta al trabajo forzoso u 
obligatorio deberán ser las mismas que 
las que prevalezcan en el trabajo libre, 
y las horas de trabajo que excedan de 
la jornada normal deberán ser 
remuneradas con arreglo a las mismas 
tasas aplicadas a las horas 
extraordinarias de los trabajadores 
libres. 

 1. Lanordu arruntei dagokienez, 
derrigorrezko eta nahitaezko lanari 
lotuta dagoen pertsona orok lan askean 
nagusitzen diren berberak izan beharko 
du, eta lanaldi arrunta gainditzen duten 
lanorduak ordaindu egin beharko dira, 
langile askeen aparteko orduei 
aplikatzen zaizkien tasa berberen 
arabera. 

2. Se deberá conceder un día de 
reposo semanal a todas las personas 
sujetas a cualquier forma del trabajo 
forzoso u obligatorio, debiendo coincidir 
este día, siempre que sea posible, con 
el día consagrado por la tradición, o los 
usos del país o la religión. 

 2. Edozein motatako derrigorrezko eta 
nahitaezko lanari lotuta dagoen 
pertsona orok astean atseden egun bat 
izango du, egun hori, ahal dela, bat 
etorriko da herrialdearen tradizio edo 
usadioengatik edo erlijioarengatik 
ospetsua den egunarekin. 

Artículo 14  14. artikulua 
1. Con excepción del trabajo previsto en 
el artículo 10 del presente Convenio, el 
trabajo forzoso u obligatorio, en todas 
sus formas, deberá ser remunerado en 
metálico y con arreglo a tasas que, para 
el mismo género de trabajo, no deberán 
ser inferiores a las vigentes en la región 
donde los trabajadores estén 
empleados, ni a las vigentes en la 
región donde fueron reclutados. 

 1. Hitzarmen honen 10. artikuluan 
aurreikusitako lana salbu, derrigorrezko 
eta nahitaezko lana, forma guztietan, 
dirutan ordaindu beharko da. 
Ordainketa egiteko kontuan hartuko 
dira, langileak enplegatu diren 
erregioan, lan-mota berberarentzat, 
indarrean dauden tasak, horiek baino 
gutxiagokoak ez izateko, ezta zein 
erregiotan erreklutatu eta erregio 
horretan indarrean daudenak baino 
gutxiagokoak ere. 

2. Cuando se trate de un trabajo 
impuesto por jefes en ejercicio de sus 

 2. Lana administrazio-eginkizunak 
egikaritzen dituzten buruzagiek 
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funciones administrativas, deberá 
introducirse, cuanto antes, el pago de 
los salarios de acuerdo con las tasas 
indicadas en el párrafo anterior. 

ezartzen dutenean, ahalik eta arinen 
ordainduko dira soldatak, aurreko 
paragrafoan adierazitako tasen 
arabera. 

3. Los salarios deberán pagarse a los 
propios trabajadores y no a su jefe de 
tribu o a otra autoridad. 

 3. Soldatak langileei eurei ordainduko 
zaizkie eta ez tribuko buruzagiari edo 
beste agintariren bati. 

4. Los días de viaje para ir al lugar de 
trabajo y regresar deberán contarse 
como días de trabajo para el pago de 
los salarios. 

 4. Lantokirako joan-etorriak egiteko 
behar diren egunak lan-egun bezala 
zenbatuko dira soldatak ordaintzeko. 

5. El presente artículo no impedirá que 
se proporcione a los trabajadores, como 
parte del salario, las raciones de 
alimentos acostumbradas, y estas 
raciones deberán ser, por lo menos, de 
un valor equivalente a la suma de 
dinero que pueden representar; pero no 
se hará ningún descuento del salario 
para el pago de impuestos, ni por los 
alimentos, vestidos y alojamiento 
especiales proporcionados a los 
trabajadores para mantenerlos en 
estado de continuar su trabajo, habida 
cuenta de las condiciones especiales 
del empleo, o por el suministro de 
herramientas. 

 5. Artikulu honek ez du eragozten 
langileei ematea, soldata-zati gisa, 
ohiko mantenua, eta mantenu hori, 
gutxienez ere eta balioari dagokionez, 
dirutan zenbatekoa izan eta horren 
besteko kopururaino iritsi behar da; 
alabaina, soldatatik ezin izango da 
inolako deskonturik egin, ez zergak 
ordaintzeko, ezta langileei, kontuan 
harturik enpleguaren baldintza 
bereziak, lanean jarrai dezaten 
emandako mantenua, arropa eta ostatu 
bereziak, ezta lanabesak eskuratzeko 
ere. 

Artículo 15  15. artikulua 
1. Cualquier legislación referente a la 
indemnización de los accidentes de 
trabajo y cualquier legislación que 
prevea una indemnización para las 
personas a cargo de los trabajadores 
fallecidos o inválidos, que estén o 
vayan a entrar en vigor en el territorio 
interesado, deberán aplicarse a las 
personas sujetas al trabajo forzoso u 
obligatorio en las mismas condiciones 
que a los trabajadores libres. 

 1. Lan-istripuen ondoriozko kalte-
ordainari buruzko edozein legeria eta 
hil edo ezindu geratu diren langileen 
menpe dauden pertsonentzako kalte-
ordainak aurreikusten dituen edozein 
legeria, lurralde interesdunean 
indarrean dagoena edo indarrean 
jarriko dena, aplikatuko zaie 
derrigorrezko eta nahitaezko lana 
egiten duten pertsonei, langile askeek 
duten baldintza berberetan. 

2. En todo caso, cualquier autoridad 
competente que recurra al trabajo 
forzoso u obligatorio deberá estar 
obligada a asegurar la subsistencia de 
dichos trabajadores, cuando, a 
consecuencia de un accidente o de una 
enfermedad que resulte de su trabajo, 

 2. Edozelan ere, derrigorrezko eta 
nahitaezko lana baliatzen duen edozein 
agintari eskudun behartuta dago 
langileen bizibidea ziurtatzera, laneko 
istripuren edo gaixotasunen baten 
ondorioz, langilea ezgai geratzen 
denean, osorik edo zati batean, bere 
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se encuentre total o parcialmente 
incapacitado para subvenir a sus 
necesidades. 

beharrizanak diruz laguntzeko. 

Esta autoridad también deberá estar 
obligada a tomar las medidas 
necesarias para asegurar la 
subsistencia de cualquier persona a 
cargo del trabajador, en caso de 
incapacidad o de fallecimiento 
resultante del trabajo. 

 Halaber, agintari hori behartuta dago 
langilearen menpe dagoen edozein 
pertsonaren bizibidea ziurtatzera, 
lanaren ondorioz gertatutako 
ezgaitasun edo heriotza kasuetan. 

Artículo 16  16. artikulua 
1. Las personas sujetas al trabajo 
forzoso u obligatorio no deberán ser 
transferidas, salvo en caso de 
necesidad excepcional, a regiones 
donde las condiciones climáticas y 
alimenticias sean tan diferentes de 
aquellas a que se hallen 
acostumbradas que constituyan un 
peligro para su salud. 

 1. Derrigorrezko eta nahitaezko lanari 
lotuta dauden pertsonak ezin izango 
dira transferitu, salbuespeneko 
beharrizan kasuetan izan ezik, beste 
erregio batzuetara, bertan klima- eta 
elikadura-baldintzak langileok ohikoak 
dituztenak baino desberdinagoak 
direnean, euren osasun arriskuan jarri 
arte. 

2. En ningún caso se autorizará este 
traslado de trabajadores sin que se 
hayan aplicado todas las medidas de 
higiene y de alojamiento necesarias 
para su instalación y para proteger su 
salud. 

 2. Langileak ezin izango dira, inola ere, 
lekualdatu, aurretiaz eurak kokatzeko 
eta euren osasuna babesteko, 
beharrezko garbitasun- eta ostatu-
neurriak hartu ez badira. 

3. Cuando no se pueda evitar dicho 
traslado, se tomarán medidas para 
garantizar la aclimatación progresiva de 
los trabajadores a las nuevas 
condiciones climáticas y alimenticias, 
previo informe del servicio médico 
competente. 

 3. Lekualdatze hori saihestu ezin 
denean, neurriak hartuko dira langileak 
egokitu daitezen klima- eta elikagai-
baldintza berrietara, mediku-zerbitzu 
eskudunaren aurretiazko txostena jaso 
eta gero. 

4. Cuando estos trabajadores deban 
ejecutar un trabajo regular al que no se 
hallen acostumbrados, se deberán 
tomar las medidas necesarias para 
lograr su adaptación a este género de 
trabajo, especialmente en lo que se 
refiere al entrenamiento progresivo, a 
las horas de trabajo, a los intervalos de 
descanso y al mejoramiento o aumento 
de las raciones alimenticias que puedan 
ser necesarias. 

 4. Langileek lan arrunta egin behar 
dutenean eta halakoari ohituta ez 
daudenean, behar-beharrezko neurriak 
hartu beharko dira, lan-mota horretara 
ohitu daitezen, batik bat, mailaz 
mailako entrenamendura, lan-
orduetara, atseden-tarteetara eta 
beharrezkoak izan daitezkeen 
mantenua hobetzera edo gehitzera. 

Artículo 17  17. artikulua 
Antes de autorizar el recurso al trabajo  Eraikin- eta zaintze-lanetarako 
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forzoso u obligatorio en trabajos de 
construcción o de conservación que 
obliguen a los trabajadores a vivir en los 
lugares del trabajo durante un período 
prolongado, las autoridades 
competentes deberán cerciorarse de 
que: 1) Se han tomado todas las 
medidas necesarias para asegurar la 
higiene de los trabajadores y 
garantizarles la asistencia médica 
indispensable, y, en particular: a) que 
dichos trabajadores serán sometidos a 
un examen médico antes de comenzar 
los trabajos, y a nuevos exámenes, a 
intervalos determinados, mientras dure 
su empleo; b) que se dispone de un 
personal médico suficiente y de los 
dispensarios, enfermerías, ambulancias 
y hospitales requeridos para hacer 
frente a todas las necesidades, y c) que 
las condiciones de sanidad de los 
lugares de trabajo, el suministro de 
agua potable, víveres, combustible y 
utensilios de cocina y, cuando sea 
necesario, las condiciones de vivienda y 
vestido son satisfactorias; 2) Se han 
tomado las medidas necesarias para 
garantizar la subsistencia de la familia 
del trabajador, especialmente 
facilitando el envío a la misma de una 
parte del salario por medio de un 
procedimiento seguro y con el 
consentimiento o a solicitud del 
trabajador; 3) Los viajes de ida de los 
trabajadores al lugar del trabajo y los de 
regreso estarán garantizados por la 
administración, bajo su responsabilidad 
y a sus expensas, y que la 
administración facilitará estos viajes 
utilizando al máximo todos los medios 
de transporte disponibles; 4) En caso 
de enfermedad o de accidente que 
cause una incapacidad de trabajo de 
cierta duración, la repatriación de los 
trabajadores estará a cargo de la 
administración; 5) Todo trabajador que 
desee permanecer como trabajador 
libre a la expiración de su período de 

derrigorrezko eta nahitaezko lana 
baliatzea baimendu aurretik, halakoek 
behartzen dituztenean langileak 
lantokietan bizitzera luzaroan, agintari 
eskudunek ziurtatu beharko dute: 1) 
Beharrezko neurri guztiak hartu direla 
langileen higienea ziurtatzeko eta eurei 
bermatzeko nahitaezko mediku-
laguntza, eta, bereziki: a) aipatu 
langileei azterketa medikoa egingo 
dietela lanean hasi aurretik, eta aldian-
aldian beste azterketa batzuk, 
enpleguak irauten duen bitartean; b) 
beharrizan guztiei aurre egiteko beste 
mediku, anbulatorio, erizaintza, 
anbulantzia eta ospitale egongo direla 
eta, c) lantokietako osasun-baldintzak, 
edateko ur-hornidura, janariak, erregaia 
eta sukaldeko tresnak, eta, beharrezko 
denean, etxebizitza-baldintzak eta 
arropak ere egokiak direla; 2) 
Beharrezko neurriak hartu direla 
langilearen familiak biziraupena izan 
dezan; horretarako soldataren zati bat 
igorriko zaio familiari, bide seguru baten 
bitartez, betiere langilearen 
baimenarekin eta berak hala eskatuta; 
3) Administrazioak bermatuko ditu 
langileek lantokira egin behar dituzten 
joan-etorriak, bere erantzukizunpean 
eta bere kontura egin direla eta 
administrazioak bidaia horiek egiteko 
dauden garraiobide guztiak erabili 
dituela; 4) Gaixotasun edo istripuren 
baten ondorioz langilea epe luzerako 
ezgai geratzen denean, langileen 
aberriratzea administrazioaren kontura 
izango da; 5) Derrigorrezko eta 
nahitaezko lana amaitu eta langile aske 
moduan geratzea nahi duen langile 
orok, horretarako ahalmena izango du, 
eta ez du galduko doan aberriratzeko 
eskubiderik, bi urteko epean. 
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trabajo forzoso u obligatorio tendrá la 
facultad de hacerlo, sin perder sus 
derechos a la repatriación gratuita, 
durante un período de dos años. 
Artículo 18  18. artikulua 
1. El trabajo forzoso u obligatorio para 
el transporte de personas o de 
mercancías, por ejemplo, el de los 
cargadores y el de los barqueros, 
deberá ser suprimido lo antes posible, y 
hasta que se suprima, las autoridades 
competentes deberán dictar 
reglamentos que determinen 
especialmente: a) la obligación de no 
utilizar este trabajo sino para facilitar el 
transporte de funcionarios de la 
administración en el ejercicio de sus 
funciones, el transporte del material de 
la administración o, en caso de absoluta 
necesidad, para el transporte de otras 
personas que no sean funcionarios; b) 
la obligación de no emplear en dichos 
transportes sino a hombres que hayan 
sido reconocidos físicamente aptos 
para este trabajo, después de pasar un 
examen médico, siempre que dicho 
examen sea posible, y en caso de que 
no lo fuere, la persona que contrate 
esta mano de obra deberá garantizar, 
bajo su propia responsabilidad, que los 
obreros empleados tienen la aptitud 
física requerida y que no padecen 
ninguna enfermedad contagiosa; c) la 
carga máxima que podrán llevar los 
trabajadores; d) la distancia máxima 
desde el lugar donde trabajen al lugar 
de su residencia; e) el número máximo 
de días al mes, o en cualquier otro 
período, en que podrá exigirse a los 
trabajadores este trabajo, 
comprendiendo en este número los días 
del viaje del regreso; f) las personas 
que estarán autorizadas a exigir esta 
forma de trabajo forzoso u obligatorio, y 
hasta qué punto estarán facultadas 
para exigirlo. 

 1. Pertsonak edo salgaiak garraiatzeko 
derrigorrezko edo nahitaezko lana, hala 
nola, zamaketariena eta txalupa-
zainena, ahalik eta arinen ezabatuko 
da, eta ezabatu arte, agintari 
eskudunek arauak emango dituzte, 
bereziki jarraikoak zehazten dituztenak: 
a) nahitaez lan hori erabiltzea errazteko 
administrazioko funtzionarioen 
garraioa, euren eginkizunak betetzeko; 
administrazioaren materialaren garraioa 
eta, behar-beharrezko kasuetan, 
funtzionarioak ez diren pertsonen 
garraioa; b) garraio horietan nahitaez 
erabiltzea halako gizonak, azterketa 
medikoa igaro dutenak, hori egingarria 
den kasuetan eta azterketa hori igaro 
ondoren, lan horretarako indar 
nahikoak eta gai direlako adierazpena 
lortu dutenak; azterketa medikoa 
egingarria ez bada, eskulana 
kontratatzen duen pertsonak bermatu 
beharko du, bere erantzukizunpean, 
langileek eskatutako gaitasun fisikoa 
badutela eta ez dutela inolako 
gaixotasun kutsakorrik; c) langileek 
eraman dezaketen gehienezko zama; 
d) lantokitik bizilekura arteko 
gehienezko distantzia; e) hilero edo 
beste edozein epealditan, langileei 
lanagatik eskatu ahal dakizkien 
gehienezko lanegunak, egun horiek 
biltzen dituztela itzulerarako bidaiaren 
egunak; f) derrigorrezko eta nahitaezko 
lan molde hau eskatzeko baimena 
duten pertsonak, eta horien ahalmen-
maila halakoa eskatzeko. 

2. Al fijar el máximum a que se refieren  2. Aurreko paragrafoaren c, d eta e 
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los incisos c, d y e del párrafo 
precedente, las autoridades 
competentes deberán tener en cuenta 
todos los elementos pertinentes, 
especialmente el de la aptitud física de 
la población que va a ser reclutada, la 
naturaleza del itinerario que tienen que 
recorrer y las condiciones 
climatológicas. 

atalak aipatu gehienezkoa finkatzeko, 
agintari eskudunek kontuan izan 
beharko dituzte osagai egoki guztiak, 
batez ere, erreklutatu beharreko 
biztanleriaren gaitasun fisikoa, egin 
beharreko ibilbidearen izaera eta 
klimatologia-baldintzak. 

3. Las autoridades competentes 
también deberán tomar disposiciones 
para que el trayecto diario normal de los 
portadores no exceda de una distancia 
que corresponda a la duración media 
de una jornada de trabajo de ocho 
horas, entendiéndose que, para 
determinarla, se deberá tener en 
cuenta, no sólo la carga que hay que 
llevar y la distancia a recorrer, sino 
también el estado del camino, la época 
del año y todos los demás factores de 
importancia; si fuera necesario imponer 
a los portadores algunas horas de 
marcha extraordinarias, deberán ser 
remuneradas con arreglo a tasas más 
elevadas que las normales. 

 3. Berebat, agintari eskudunek neurriak 
hartu beharko dituzte eramaileen 
eguneroko ibilbide arruntak ez dezan 
gainditu, batez beste, zortzi orduko 
lanaldiaren iraupenari dagokion 
denbora; berori zehazteko orduan 
aintzat hartuko dira, ez bakarrik eraman 
beharreko zama eta egin beharreko 
distantzia, ez bada, bidearen egoera, 
urte-aldia eta horretarako garrantzia 
izan dezaketen beste hainbat faktore, 
aldiz, beharrezkoa bada eramaileei 
ibilbidea egiteko ohiz kanpoko ordu 
batzuk, halakoak ordainduko dira 
ohikoak baino tasa goragokoen 
arabera. 

Artículo 19  19. artikulua 
1. Las autoridades competentes 
deberán solamente autorizar el recurso 
a cultivos obligatorios como un método 
para prevenir el hambre o una carencia 
de productos alimenticios, y siempre a 
reserva de que los alimentos o los 
productos así obtenidos se conviertan 
en propiedad de los individuos o de la 
colectividad que los haya producido. 

 1. Agintari eskudunek derrigorrezko 
laboretara jotzea baimenduko dute 
bakar-bakarrik gosea eta elikadura-
produktuen gabeziaren aurkako metodo 
gisa, eta betiere horrela lortutako 
elikagai edo produktuak zein norbanako 
edo taldek ekoiztu et horien 
jabetzapean geratzen badira. 

2. El presente artículo no deberá tener 
por efecto la supresión de la obligación 
de los miembros de la comunidad de 
ejecutar el trabajo impuesto por la ley o 
la costumbre, cuando la producción se 
encuentre organizada, según la ley y la 
costumbre, sobre una base comunal, y 
cuando los productos o los beneficios 
resultantes de la venta de estos 
productos sean propiedad de la 
colectividad. 

 2. Artikulu honek ez du eragingo 
erkidegoko kideak, legeak edo ohiturak 
ezarritako lana egiteko betebeharretatik 
askatzea, ekoizpena antolatzen 
denean, lege edo ohituraren arabera, 
erkidego oinarriaren gainean, eta 
produktu horien salmentaren 
ondoriozko emaitza edo onuren jabea 
erkidegoa denean. 
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Artículo 20  20. artikulua 
Las legislaciones que prevean una 
represión colectiva aplicable a toda una 
comunidad por delitos cometidos por 
cualquiera de sus miembros no deberán 
establecer, como método represivo, el 
trabajo forzoso u obligatorio por una 
comunidad. 

 Errepresio kolektiboa aurreikusten 
duten legeek, halakoa erkidego osoari 
aplikatzen zaioenean, erkidegoko 
edozein kidek egindako delituengatik, 
ezin izango dute ezarri erkidego batek 
derrigorrezko eta nahitaezko lana egin 
beharra, errepresio-metodo gisa.  

Artículo 21  21. artikulua 
No se recurrirá al trabajo forzoso u 
obligatorio para los trabajos 
subterráneos que se realicen en las 
minas. 

 Meategietan ezin izango da 
derrigorrezko eta nahitaezko lana 
baliatu, lurpean egin beharreko 
lanetarako. 

Artículo 22  22. artikulua 
Las memorias anuales que los 
Miembros que ratifiquen el presente 
Convenio habrán de presentar a la 
Oficina Internacional del Trabajo, en 
virtud del artículo 22 de la Constitución 
de la Organización Internacional del 
Trabajo, sobre las medidas que hayan 
tomado para dar efecto a las 
disposiciones del presente Convenio, 
contendrán una información lo más 
completa posible, sobre cada territorio 
interesado, referente a la amplitud con 
que se haya utilizado el trabajo forzoso 
u obligatorio en ese territorio, y a los 
puntos siguientes: fines para los que se 
ha efectuado este trabajo; porcentaje 
de enfermedades y mortalidad; horas 
de trabajo; métodos para el pago de los 
salarios; tasas de los salarios, y 
cualquier otro dato de interés. 

 Hitzarmen hau berresten duten kideek 
Lanaren Nazioarteko Bulegoan 
aurkeztu beharko dituzte urteko 
oroitidazkiak, Hitzarmen honen 
xedapenen ondorioetarako hartu 
beharreko neurriei buruzkoak, Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen 
Konstituzioaren 22. artikuluaren 
arabera. Oroitidazkiok ahalik eta 
informaziorik zehatzena bilduko dute, 
lurralde interesdun bakoitzaren 
inguruan, lurralde horretan 
derrigorrezko eta nahitaezko lana 
zenbateraino erabili izan denari buruz, 
eta hurrengo puntuei buruz: egindako 
lanaren helburuak; gaixotasun eta 
heriotzei buruzko portzentajeak; 
lanorduak; soldatak ordaintzeko 
metodoak; soldata-tasak, eta 
interesekoa izan daitekeen beste 
edozein datu. 

Artículo 23  23. artikulua 
1. Las autoridades competentes 
deberán dictar una reglamentación 
completa y precisa sobre el empleo del 
trabajo forzoso u obligatorio, para hacer 
efectivas las disposiciones del presente 
Convenio. 

 1. Agintari eskudunek derrigorrezko eta 
nahitaezko enpleguari buruzko araudi 
osoa eta zehatza eman beharko dute, 
Hitzarmen honen xedapenak 
eragingarriak izan daitezen. 

2. Esta reglamentación deberá 
contener, especialmente, reglas que 
permitan a cada persona sujeta al 
trabajo forzoso u obligatorio presentar a 

 2. Araudi horretara bildutako arauek, 
batik bat, derrigorrezko eta nahitaezko 
lanari lotuta dagoen pertsona bakoitza 
ahalbidetu behar dute, horren lan-
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las autoridades todas las reclamaciones 
relativas a las condiciones de trabajo y 
que garanticen que estas 
reclamaciones serán examinadas y 
tomadas en consideración. 

baldintzei buruzko erreklamazio guztiak 
agintarien aurrean egin ahal ditzan; 
halaber, arauok bermatuko dute 
erreklamazio horiek aztertu eta kontuan 
hartuko direla. 

Artículo 24  24. artikulua 
Deberán tomarse medidas adecuadas, 
en todos los casos, para garantizar la 
estricta aplicación de los reglamentos 
relativos al empleo del trabajo forzoso u 
obligatorio, ya sea mediante la 
extensión al trabajo forzoso u 
obligatorio de las funciones de cualquier 
organismo de inspección creado para la 
vigilancia del trabajo libre, ya sea 
mediante cualquier otro sistema 
conveniente. 

 Kasu guztietan, neurri egokiak hartu 
beharko dira bermatzeko derrigorrezko 
eta nahitaezko lanari buruzko arauak 
zehatz aplikatzen direla, dela lan askea 
zaintzeko sortutako edozein ikuskapen-
erakunderen eginkizunak derrigorrezko 
eta nahitaezko lanera hedatuta, dela 
beste edozein sistema egoki erabilita. 

También deberán tomarse medidas 
para que las personas sujetas al trabajo 
forzoso conozcan el contenido de estos 
reglamentos. 

 Ildo beretik, neurriak hartu beharko dira 
derrigorrezko lanari lotutako pertsonek 
ezagutu dezaten araudi horien edukia. 

Artículo 25  25. artikulua 
El hecho de exigir ilegalmente trabajo 
forzoso u obligatorio será objeto de 
sanciones penales, y todo Miembro que 
ratifique el presente Convenio tendrá la 
obligación de cerciorarse de que las 
sanciones impuestas por la ley son 
realmente eficaces y se aplican 
estrictamente. 

 Derrigorrezko eta nahitaezko lana 
legearen aurka eskatzeak, zigor-
zehapenak izango ditu, eta hitzarmen 
hau berresten duen kide oro behartuta 
dago ziurtatzera legeak ezarritako 
zehapenak benetan eraginkorrak direla 
eta zehatz aplikatzen direla. 

Artículo 26  26. artikulua 
1. Todo Miembro de la Organización 
Internacional del Trabajo que ratifique el 
presente Convenio se obliga a aplicarlo 
en los territorios sujetos a su soberanía, 
jurisdicción, protección, tutela o 
autoridad, siempre que tenga derecho a 
aceptar obligaciones que se refieran a 
cuestiones de jurisdicción interior. 

 1. Hitzarmen hau berresten duen 
Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
kide oro behartuta dago berori 
aplikatzea bere subiranotasun, 
jurisdikzio, zaintza, babes, edo 
agintaritzapean dauden lurraldeetan, 
betiere kide horrek barruko 
jurisdikzioaren arazoetan betebeharrak 
onesteko eskubidea badu. 

Sin embargo, si este Miembro quiere 
acogerse a las disposiciones del 
artículo 35 de la Constitución de la 
Organización Internacional del Trabajo, 
deberá acompañar su ratificación de 
una declaración en la que indique: 1) 

 Edonola ere, kide horrek Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen 
Konstituzioaren 25. artikuluaren 
xedapenei eutsi nahi badizkio, 
berrespenarekin batera adierazpen bat 
egin beharko du eta bertan adierazi: 1) 
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Los territorios respecto de los cuales 
pretende aplicar las disposiciones del 
presente Convenio sin modificaciones; 
2) Los territorios respecto de los cuales 
pretende aplicar las disposiciones del 
presente Convenio con modificaciones, 
junto con los detalles de dichas 
modificaciones; 3) Los territorios 
respecto de los cuales se reserva su 
decisión. 

Hitzarmen honen xedapenak, 
eraldaketarik gabe zein lurraldetan 
ezarri nahi dituen eta lurralde horiek; 2) 
Hitzarmen honen xedapenak, 
eraldaketekin eta eraldaketa horiek zein 
diren zehaztuta, zein lurraldetan ezarri 
nahi dituen eta lurralde horiek; 3) 
Erabakimena zein lurralderi buruz 
gorde eta lurralde horiek. 

2. La declaración antes mencionada se 
considerará como parte integrante de la 
ratificación y producirá sus mismos 
efectos. 

 2. Aipatu adierazpena berrespenaren 
osagarritzat hartuko da eta ondorio 
berberak eragingo ditu. 

Todo Miembro que formule una 
declaración similar podrá renunciar, 
total o parcialmente, por medio de una 
nueva declaración, a las reservas 
formuladas en virtud de los apartados 2 
y 3 del párrafo 1 de este artículo. 

 Antzeko adierazpena egiten duen kide 
orok ahal izango die uko egin, osorik 
edo zatika, artikulu honen 1. 
paragrafoaren 2 eta 3. arabera 
egindako erreserbei, beste adierazpen 
baten bitartez. 

Artículo 27  27. artikulua 
Las ratificaciones formales del presente 
Convenio, de acuerdo con las 
condiciones establecidas por la 
Constitución de la Organización 
Internacional del Trabajo, serán 
comunicadas, para su registro, al 
Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo. 

 Hitzarmen honen berrespen formalak 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
Zuzendari Nagusiri igorriko zaizkio, 
horrek gordailutu ditzan, Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen 
Konstituzioak ezarritako baldintzekin 
bat etorriz. 

Artículo 28  28. artikulua 
1. Este Convenio obligará únicamente a 
aquellos Miembros cuyas ratificaciones 
hayan sido registradas en la Oficina 
Internacional del Trabajo. 

 1. Hitzarmen honek bakar-bakarrik 
behartzen ditu Lanaren Nazioarteko 
Bulegoan zein kidek berrespenak 
erregistratu eta kide horiek. 

2. Entrará en vigor doce meses 
después de la fecha en que las 
ratificaciones de los Miembros de la 
Organización Internacional del Trabajo 
hayan sido registradas por el Director 
General. 

 2. Hitzarmena indarrean jarriko da, 
Zuzendari Nagusiak Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen kideen 
berrespenak erregistratu eta hamabi 
hilabetera. 

3. Desde dicho momento, este 
Convenio entrará en vigor, para cada 
Miembro, doce meses después de la 
fecha en que haya sido registrada su 
ratificación. 

 3. Une horretatik aurrera, kide 
bakoitzarentzat, hitzarmen hau 
indarrean jarriko da, berrespena 
erregistratu eta hamabi hilabetera. 

Artículo 29  29. artikulua 
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Tan pronto como se hayan registrado 
en la Oficina Internacional del Trabajo 
las ratificaciones de los Miembros de la 
Organización Internacional del Trabajo, 
el Director General de la Oficina 
notificará el hecho a todos los 
Miembros de la Organización 
Internacional del Trabajo. 

 Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
kideen berrespenak Lanaren 
Nazioarteko Bulegoan erregistratu 
bezain laster, bulegoko Zuzendari 
Nagusiak Lanaren Nazioarteko 
Erakundearen kide guztiei jakinaraziko 
die egitatea. 

Igualmente les notificará el registro de 
las ratificaciones que le comuniquen 
posteriormente los demás Miembros de 
la Organización. 

 Era berean, harrezkero Erakundearen 
kideek jakinarazitako berrespenen 
erregistroaren berri emango die. 

Artículo 30  30. artikulua 
1. Todo Miembro que haya ratificado 
este Convenio podrá denunciarlo a la 
expiración de un período de diez años, 
a partir de la fecha en que se haya 
puesto inicialmente en vigor, mediante 
un acta comunicada, para su registro, al 
Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo. 

 1. Hitzarmen hau berretsi duen kide 
orok hori salatu ahal izango du, 
hitzarmena estreinakoz indarrean jarri 
zenetik zenbatzen hasi eta hamar 
urteko epealdia amaitu ondoren, 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
Zuzendari Nagusiari salaketa hori 
erregistratzeko akta komunikatuz. 

La denuncia no surtirá efecto hasta un 
año después de la fecha en que se 
haya registrado en la Oficina 
Internacional del Trabajo. 

 Salaketak ez du ondoriorik izango, 
salaketa Lanaren Nazioarteko bulegoan 
erregistratu eta urtebete igaro arte. 

2. Todo Miembro que haya ratificado 
este Convenio y que, en el plazo de un 
año después de la expiración del 
período de diez años mencionado en el 
párrafo precedente, no haga uso del 
derecho de denuncia previsto en este 
artículo quedará obligado durante un 
nuevo período de cinco años, y en lo 
sucesivo podrá denunciar este 
Convenio a la expiración de cada 
período de cinco años, en las 
condiciones previstas en este artículo. 

 2. Hitzarmen hau berretsi duen kide 
orok, aurreko paragrafoan aipatu hamar 
urteko epealdia amaitu ondoren, 
urtebeteko epean artikulu honen 
salaketa-eskubidea egikaritzen ez 
badu, beste bost urtez bete beharko du 
hitzarmena, eta, aurrerantzean, 
hitzarmena salatu ahal izango du bost 
urteko aldi bakoitza amaitzean, artikulu 
honetan ezarritako baldintzetan. 

Artículo 31  31. artikulua 
A la expiración de cada período de 
cinco años, a partir de la fecha en que 
este Convenio entre en vigor, el 
Consejo de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo deberá 
presentar a la Conferencia General una 
memoria sobre la aplicación de este 
Convenio, y deberá considerar la 

 Bost urteko aldi bakoitza amaitzean, 
hitzarmen hau indarrean jarri zenetik 
zenbatzen hasita, Lanaren Nazioarteko 
Bulegoko Administrazio Kontseiluak 
Konferentziari hitzarmenaren 
aplikazioari buruzko oroitidazkia 
aurkeztuko dio, eta gogoeta egingo du 
Konferentziaren eguneko aztergaien 
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conveniencia de incluir en el orden del 
día de la Conferencia la cuestión de la 
revisión total o parcial del mismo. 

zerrendara biltzeko komenigarritasunari 
buruz, zer eta, hitzarmena oso-osoan 
edo zati batean berrikusteko aukera. 

Artículo 32  32. artikulua 
1. En caso de que la Conferencia 
adopte un nuevo convenio que implique 
una revisión total o parcial del presente, 
la ratificación por un Miembro del nuevo 
convenio revisor implicará, ipso jure, la 
denuncia de este Convenio sin ninguna 
demora, no obstante las disposiciones 
contenidas en el artículo 30, siempre 
que el nuevo convenio revisor haya 
entrado en vigor. 

 1. Konferentziak onesten badu beste 
hitzarmen bat eta horrek eragiten badu 
aurrekoa oso-osorik edo zatika 
berrikustea, kide batek berrikuspen-
hitzarmen berria berresteak berarekin 
ekarriko du, ipso iure, hitzarmen hau 
atzerapenik gabe salatzea, 30. 
artikuluan jasotako xedapenak 
gorabehera, betiere, berrikuspen-
hitzarmen berria indarrean jarri bada. 

2. A partir de la fecha en que entre en 
vigor el nuevo convenio revisor, el 
presente Convenio cesará de estar 
abierto a la ratificación por los 
Miembros. 

 2. Berrikuspen-hitzarmen berria 
indarrean zein datatan jarri eta data 
horretatik aurrera hitzarmen honek 
irekia izateari utziko dio, kideek berau 
berresteari dagokionez. 

3. Sin embargo, este Convenio 
continuará en vigor, en su forma y 
contenido actuales, para los Miembros 
que lo hayan ratificado y no ratifiquen el 
convenio revisor. 

 3. Edozein kasutan ere, hitzarmen 
honek indarrean jarraituko du, gaur 
egungo forma eta edukiekin, berori 
berretsi duten eta, aldiz, berrikuspen-
hitzarmena berretsi ez duten estatu 
kideei begira. 

Artículo 33  33. artikulua 
Las versiones inglesa y francesa del 
texto de este Convenio son igualmente 
auténticas. 

 Hitzarmen honen testu ingelesa eta 
frantsesa kautoak dira maila  

 


